
DAPHNIS       I, 30 – LE SAUVETAGE DE DAPHNIS                               

LES NOMS
Δόρκων, ωνος (ὁ) 
φίλημα, ατος (τὸ) 
σῦριγξ, ιγγος (ἡ) 
χεῖλος ion. -εος, att. -ους (τὸ) 
μέλος ion. -εος, att. -ους (τὸ) 
ὁρμή, ῆς (ἡ) 
πήδημα, ατος (τὸ) 
τοῖχος, ου (ὁ) 
ναῦς (ἡ), gén. νηός, att. νεώς

ἔμπτωσις, εως (ἡ)  
κλύδων, ωνος (ὁ)
ἐλπίς, ίδος (ἡ)  
σωτηρία, ας (ἡ) 
λῃστής οῦ (ὁ) 
μάχαιρα, ας (ἡ) 

Dorcon
le baiser
la syrinx
la lèvre
la mélodie
l'élan
le bond, le saut
le bord, la coque d'un navire
le navire

la chute
le flot, la vague
l'espoir

le salut (le fait d'être sauvé)
le brigand, le pirate
le coutelas, le sabre

ἡμιθωράκιον, ου (τὸ)
κνημίς, ῖδος (ἡ)
κνήμη, ης (ἡ) 
πεδίον, ου (τὸ) 
ὥρα, ας (ἡ) 

καῦμα, ατος (τὸ) 
ὅπλον, ου (τὸ) 
βυθός, οῦ (ὁ)
ἐσθής, ῆτος (ἡ) 
νήξις, εως (ἡ) 
ποταμός, οῦ (ὁ) 

ἀνάγκη, ης (ἡ) 

κέρας, κέρατος (τὸ)
χείρ, χειρός (ἡ)

ἅμαξα, ης (ἡ) 

le devant de la cuirasse
la cnémide, le jambart
la jambe
la plaine
la saison

la brûlure, la grande chaleur
l'arme, l'armure
le gouffre, l'abîme
le vêtement
la nage
le fleuve, la rivière

la force, la nécessité

la corne
la main

la charrette

LES ADJECTIFS ET LES PRONOMS
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο 

ὕστατος, η, ον 

ἐνθείς, εῖσα, έν (part.aor. de 
ἐντίθημι)
εἷς, μία, ἕν  
βίαιος, α ou ος, ον
κοῖλος, η, ον

aussi grand, aussi nombreux

le dernier

ayant placé, porté

un (seul)

violent
creux

ὁμοῖος α, ον 

λεπιδωτός ή, όν 

μέσος, η, ον 

ἀνυπόδητος, ος, ον 
ἡμίγυμνος, ος, ον 
μόνος, η, ον
πρακτέος, η, ον 

semblable

couvert d'écailles
(qui est) au milieu de

qui va pieds nus
à moitié nu
seul => seulement
qui doit être fait

LES VERBES

φιλέω>ῶ, ao. ἐφίλησα 
λέγω, ao2 εἶπον

ἀφίημι, ao. ἀφῆκα 
ϐλαμ άνω, ao.2 ϐ ἔλα ον 

συρίζω 

δύναμαι

γνωρίζω 

μυκάομαι>ῶμαι, ao. ἐμυκησάμην 
πηδάω>-ῶ 
διάστασα, άσης (part.aor. fém. de 
διίστημι)
τρέπω 
συνείμι
ἀπόλλυμι = ἀπολύω 

j'aime, je donne un baiser
je dis

je lâche, je laisse aller
je prends, je saisis

je joue de la flûte
je peux

je (re)connais
je mugis
je saute, je m'élance
s'étant écartée, ouverte en 
deux
je tourne, je retourne

je m'unis, je m'ajoute
je détruis entièrement

ἐκπίπτω 
παραρτάομαι (παρήρτηντο = ind.plus
que parfait 3 pl)
ἐνδύομαι (ἐνεδέδυντο. id)
ὑποδέομαι (ὑπεδέδεντο, id)
νήχομαι (part. ao. νηξαμένος)
καταφέρω, ao. κατήνεγκα 
ἀποδύομαι, ao. ἀπεδυσάμην 
κάμνω 
διδάσκω,  ao. pass. ἐδιδάχθην, 
part.ao.pass. διδαχθείς, θεῖσα, θέν
ὁρμάω -ῶ,  ao. ὥρμησα 
κομίζω  
ἐλαύνω 

je tombe
je porte suspendu au côté

je revêts
je me chausse
je nage
je précipite

je me déshabille
je suis fatigué
j'enseigne

je m'élance
j'emporte
je pousse, je dirige

LES MOTS INVARIABLES (VOIR FICHES COMPLÉMENTAIRES)
ἄμα + datif

μέγιστον (adv)

ὡς / οἷα + participe

ἔτι

ἐπ' ὀλίγον 

en même temps que

très fort, le plus fort

parce que

encore

pendant quelques instants

ῥᾳδίως
πρότερον 

ὕστερον 

ἀλύπως / ἀπόνως 
ὥσπερ + part

facilement
auparavant

ensuite, par la suite

sans peine, sans douleur, sans fatigue
comme si

 


